
Kopie / copia

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Datum / data
07.07.2026 Nr./n. 297 Uhrzeit / ore

13:30

ORT: Sitzungssaal Gemeindeausschuss LUOGO: sala riunione Giunta comunale

ANWESEND SIND / SONO PRESENTI
Abwesend / Assente

entsch./

giust.

unent./

ingiust.

Christine Kaaserer Bürgermeisterin Sindaca

Günther Bernhart Referent Assessore

Dr. Jürgen Markus Tragust Vize-Bürgermeister Vicesindaco

Manuel Trojer Referent Assessore

Kunhilde Von Marsoner Referentin Assessore

Martin Wielander Referent Assessore

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  Dr. 
Georg Sagmeister

Assiste il segretario generale Dr. Georg Sagmeister

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Christine Kaaserer in der Eigenschaft als 
Bürgermeisterin den Vorsitz.

Constatato che il numero dei presenti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza  Christine  Kaaserer 
nella  qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  folgenden 
Gegenstand:

La Giunta comunale tratta il seguente oggetto:

Sekretariat –  Festlegung und Aufteilung der 
Sekretariatsgebühren  auf  Verträge  -  2. 
Trimester 2026

Segreteria – Accertamento  e  ripartizione  dei 
diritti di segreteria su contratti per il 2° trimestre 
2026



Antrag eingereicht von der Bürgermeisterin Proposta inoltrata dalla Sindaca

Christine Kaaserer

Der  Generalsekretär   und  die  Vize-
Generalsekretärin verlassen im Sinne des Art.  65  
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 den Sitzungssaal,  
Referent  Günther  Bernhart  übernimmt  deren 
Funktionen

Il  Segretario  generale   e  la  Vice-  Segretaria  
generale abbandonano la sala delle riunioni ai sensi  
dell’art.  65  della  L.R.  del  03/05/2018  n.  2,  
l’assessore  Günther  Bernhart  assume  le  sue 
funzioni;

Nach  Überprüfung  der  Vertragsregister, 
Quittungsblöcke  und  Zusammenfassungen  der 
Sekretariatsgebühren  auf  Verträge 
(Beurkundungsgebühren),  welche  im  Zeitraum 
01.04.2026 – 30.06.2026 eingehoben wurden;

Esaminati  i  registri  per  i  contratti,  i  blocchi  per  le 
quietanze  e  la  distinta  dei  diritti  di  segreteria  su 
contratti  (diritti  di  rogito)  introitati  nel  periodo 
01/04/2026 – 30/06/2026;

Festgestellt, dass durch die Gemeinde Schlanders 
im  Zeitraum  01.04.2026  –  30.06.2026; ein 
Gesamtbetrag  von  Euro  15.693,93 an 
Sekretariatsgebühren betreffend den Abschluss von 
Verträgen ein gehoben wurde;

Accertato che il  Comune di Silandro ha incassato 
nel  periodo  01/04/2026 –  30/06/2026;  un  importo 
pari a Euro 15.693,93 per diritti di segreteria, relativi 
alla conclusione di contratti;

Festgestellt,  dass die Einhebung unter Beachtung 
der geltenden Bestimmungen erfolgt ist;

Accertato che l’introito stesso è avvenuto conforme 
le vigenti disposizioni;

Auf  die  Notwendigkeit  verwiesen,  die  Aufteilung 
genannter  Sekretariatsgebühren  an  die 
Anspruchsberechtigten vorzunehmen;

Ritenuto  opportuno  di  ripartire  detti  diritti  di 
segreteria a favore degli aventi diritto;

Nach  Einsichtnahme in  das  Gesetz  Nr.  604  vom 
08.06.1962;

Vista la legge n. 604 del 08/06/1962; 

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  6,  Abs.  1  des 
Regionalgesetzes vom 26.04.2010, Nr.  1, welcher 
die ein gehobenen Gebühren regelt;

Visto l’art. 6, comma 1 della legge 26/04/2010, n. 1, 
che prevede le modalità del  versamento dei  diritti 
riscossi;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Rundschreiben  der 
Autonomen Region Trentino Südtirol  Nr. 5/EL/2010 
vom 15.11.2010 mit welchem mitgeteilt wurde, dass 
ab  dem  01.01.2011  die  Sekretariatsgebühren  im 
Ausmaß  von  10%  an  die  Autonome  Provinz  zu 
überweisen sind;

Vista la circolare della Regione Autonoma di Trento 
n.  5/EL/2010  del  15/11/2010  con  la  quale  viene 
comunicato che i diritti di segreteria nella misura del 
10% a partire dal 01/01/2011 vengono versati alla 
provincia autonoma;

Festgestellt,  dass  die  Sekretariatsgebühren  wie 
folgt aufgeteilt werden:

Accertato che i diritti di segreteria vengono ripartiti 
come segue:

• 10%  sind  gemäß  Art.  6,  Abs.  1  des 
Gesetzes  Nr.  1  vom  26.04.2010  zu 
Gunsten  der  Autonomen  Provinz  zu 
überweisen und zwar gemäß der Art. 40, 41 
und  42  des  Gesetzes  Nr.  604/62 
vorgesehenen Fonds;  die  restlichen 90% 
sind gemäß Art. 41 des Gesetzes Nr. 312 
vom 11.07.1980 wie folgt aufzuteilen:

• Il  10% va versato secondo l’art. 6. comma 1 
della legge n. 1 del 26/04/2010 alla Provincia 
Autonoma, destinato per il fondo previsto dagli 
art.  40,  41  e  42  della  legge  n.  604/62;  il 
restante 90% sarà ripartito conforme l’art. 41 
della legge 312 del 11/07/1980 come segue:

• 25%  zu Gunsten der Gemeinde, • il 25% a favore del Comune stesso,

• 75%  zu  Gunsten  des  Gemeindesekretärs 
bis  zu  einem  Höchstbetrag  von  1/5  des 
bezogenen Gehalts.

• Il  75% a favore del segretario comunale fino 
ad  un  massimo  di  1/5  dello  stipendio 
percepito;

Nach Einsichtnahme in den Art. 66 des DPRA vom Visto  l’art.  66 del  DPGR del  19/05/1999 n.  3/L  e 



19.05.1999 Nr. 3/L sowie den Art. 41. Abs. 4 des 
Gesetzes Nr. 312 vom 11.07.1980, nach welchem 
dem beurkundenden Gemeindesekretär ein Teil der 
Gebühren und zwar in Höhe von 75% bis zu einem 
Fünftel des Gehaltes zustehen, sowie in die Tabelle 
D des Gesetzes Nr. 604 vom 08.06.1962 bzw. den 
Art. 97 Abs. 4 Buchstabe c) des Lgs.D. Nr. 267 vom 
18.08.2000  nach  welchem  der  Gemeindesekretär 
ermächtigt  ist  alle  Verträge  zu  verfassen  bei 
welchen die Gemeinde Partei ist;

l’art. 41 comma 4 della legge n. 312 del 11/07/1980 
secondo il quale al segretario comunale rogante è 
attribuita una quota spettante al comune in misura 
pari al 75% e fino ad un massimo di un quinto dello 
stipendio  in  godimento.  Vista  la  tabella  D  della 
legge n. 604 del 08/06/1962 rispettivamente l’art. 97 
co.  4  lettera  c)  del  D.Lgs  n.  267  del  18/08/2000 
secondo il quale il segretario comunale può rogare 
tutti i contratti nei quali l’ente è parte;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Schlanders;

Visto lo statuto vigente del Comune di Silandro;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03/05/2018 n. 2;

Nach  Einsichtnahme in  die  vorliegenden positiven 
Gutachten gemäß Artikel  185 und Artikel  187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018 Nr. 2;

Visti  i  presentati  pareri  favorevoli  ai  sensi 
dell'articolo 185 e articolo 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018 n. 2;
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b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti in forma palese:

1. festzustellen,  dass  im  Zeitraum  01.04.2026  – 
30.04.2026 aus  der  Abfassung von  Verträgen 
herrührende  Sekretariatsgebühren  (Beur-
kundungsgebühren) im Gesamtbetrag von Euro 
15.693,93 ein gehoben wurden.

1. di dare atto che l’introito di diritti di segreteria 
(diritti di rogito) per la conclusione di contratti 
relativi  al  periodo  01/04/2026  –  30/06/2026 
risulta in Euro  15.693,93

2. Deshalb  ob  genannte  Gebühren  wie  folgt 
aufzuteilen:

2. Di provvedere alla seguente ripartizione:

an die Autonome Provinz Euro  1.569,39 Alla provincia autonoma

an die Gemeinde: Euro  3.539,37 al Comune stesso

an den Gemeindesekretär: Euro  10.585,17 al segretario comunale:

Insgesamt Euro    15.693,93 Totale

3. Für die Liquidation wie folgt zu sorgen:

Den  Betrag  in  Höhe  von  1.569,39 €  (10% 
Sekretariatsgebühren) im Sinne des Art. 6, Abs. 1 
des Regionalgesetzes vom 26.04.2010 Nr. 1 an die 
Autonome  Provinz  Südtirol  zu  überweisen;  der 
Betrag  wird  dem  Kapitel  01021.04.010200 

3. di provvedere alla liquidazione come segue:

Di  liquidare  e  pagare  l’importo  di  1.569,39  €  (= 
10% diritti di segreteria) ai sensi dell’art. 6, comma 
1  della  legge  regionale  n.  1  del  26/04/2010 alla 
Provincia  Autonoma  Alto  Adige;  l’importo  viene 
imputato al cap. 01021.04.010200 delle spese del 



Ausgaben  des  laufenden  Haushaltsjahres 
angelastet,  welches  ausreichende  Verfügbarkeit 
aufweist.

corrente  esercizio  finanziario  il  quale  presenta 
sufficiente disponibilità.

4. Einzahlung  des  dem  Gemeindesekretär 
zustehenden Anteils im Ausmaß von insgesamt 
10.585,17  € unter  Einbehalt  der  laut  Gesetz 
vorgesehenen  Abzüge,  an  die  Gemeinde-
sekretäre  wie  folgt,  mit  Anlastung  auf  das 
Kapitel  01111.01.010100  Ausgaben  des 
laufenden  Haushaltes,  mit  ausreichender 
Verfügbarkeit:

4. Versamento della quota spettante al Segretario 
comunale, per complessive 10.585,17 € previe 
ritenute di  legge,  ai  segretari  comunali  come 
segue  con  imputazione  al  capitolo 
01111.01.010100  delle  spese  del  corrente 
esercizio  finanziario,  il  quale  presenta 
sufficiente disponibilità:

Dr. Georg Sagmeister 
Dr.in Lisa Schrott 

7.297,58 €
3.287,59 €

5. Die  Anlastung  des  dem  Gemeindesekretär 
zustehenden Anteils im Ausmaß von insgesamt 
10.585,17 € erfolgt im Zuge der Auszahlung der 
Gehälter.

5. L’imputazione  della  quota  spettante  al 
Segretario  comunale  per  complessive 
10.585,17 € avviene nel corso del pagamento 
degli stipendi.

6. Es wird zur Kenntnis genommen, dass während 
des  Haushaltsjahres  aufgrund  desselben 
Rechtstitels  der  Höchstbetrag  von  1/5  des 
bezogenen Gehalts nicht überschritten wurde.

6. Prendendo atto che nel corso dell’esercizio il 
massimo di  1/5 dello stipendio percepito non 
viene superato.

7. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2  für unmittelbar 
vollstreckbar zu erklären. 

7. Di  dichiarare  immediatamente  esecutiva  la 
presente  deliberazione  ai  sensi  dell’art.  183 
della L.R. 03/05/2018, n. 2;

DATEN BUCHHALTUNG DATI CONTABILI

Jahr
Anno

UEB
Kapitel
Capitolo

Artikel
Articolo

Verpflichtung
Impegno

Betrag
Importo

Kostenstelle
CDC

2026
S 01021.04

10200 450/2026 1.569,39 € 10200
CIG: 
CUP: 



Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt  die  Rekursfrist  30 Tage 
(Art. 119 und 120, GvD N. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  stessa  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il 
termine entro quale ricorrere è di 30 giorni (art. 119 e 
120 D.Lgs. n. 140/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

gez.- f.to. Christine Kaaserer
(Vorsitzender – Presidente)

gez.- f.to. Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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